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 خلاصة:
يسمط ىذا البحث الضوء عمى ظاىرة لغوية، والتي يطمق عمييا تسمية "التضاد". يبين ىذا البحث مفيوم ىذه 
الظاىرة، خصائصيا، أنواعيا، وأسبابيا، في المغتين الساميتين: السريانية والعبرية. حيث تم اعتماد المنيج 

النوع من المفردات، أي  ىذاوجوه التشابو والاختلاف في ماىية المقارن في دراسة ىذه الظاىرة المغوية وتبيان 
نوعين من التضاد وىما: التضاد الذي يكون بين إلى  البحث . ويشيرالسريانية والعبريةالمغتين: في  الأضداد،

 مفردتين مستقمتين من مفردات المغة، والتضاد الذي يتولد أحياناً داخل معاني المفردة نفسيا نتيجة لعوامل
وأسباب مختمفة، حيث أشار البحث إلى أىم الأسباب المؤدية إلى ىذا النوع من التضاد، وقد تنوعت 

وعلاوة عمى  الأسباب، فمنيا أسباب صوتية ومنيا أسباب نفسية واجتماعية ومنيا أسباب صرفية وغيرىا.
ية والعبرية من خلال يقارن بين مجموعة من الكممات المتضادة في المغتين السريان البحث ىذاذلك، فإن 

، وتحميميا تحميلًا دلالياً وصوتياً وبيان أوجو التشابو استخراجيا من بين آيات من الإنجيل وكتاب العيد القديم
 والاختلاف بينيما. ومن ثم تأتي في خاتمة ىذا البحث أىم الاستنتاجات التي توصل إلييا الباحث.

 العيد القديم. –الإنجيل  –د التضا –المغة السريانية  :الكمسات السفتاحية
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 السقجمة
لا تكااد تخماو منياا آياة لغاة مان ، و الشائعة في مختمف المغااتن ظاىرة الأضداد من الظواىر المغوية إ

باال نماات ماان نمااو المغااات  ،وىااي ليساات حقبااة تاريخيااة معينااة ولا تخضاان لزمااان ومكااان معينااين ،لغااات البشاار
والعبرياة ذلاك أنياا مان الظاواىر الباارزة فاي المغاات الساامية ولاسايما الساريانية  يضااف الاى ونشأت من نشاأتيا.

 .ونصوص العيد القديم حيث وردت كثيراً في نصوص الإنجيل ،منيا
وماااان المتعااااارف عميااااو ان مصااااطمخ الأضااااداد يعنااااي الأخااااتلاف الحاصاااال بااااين كممتااااين مختمفتااااين فااااي المفااااظ 

ضاااداد فاااي وساااأتطرق الاااى توضااايخ مصاااطمخ الأ ،ميااال والنيااااروال ،متضاااادتين فاااي المعناااى كالطويااال والقصاااير
لماا باين  برياةن ظااىرة الأضاداد فاي المغاة العبشيء من الإيجاز عاففي المبحث الاول تحدثت  المبحث الاول.

ظاااىرة فااي المغااة والاصااطلاح فااي ىااذه ال فااتُ الأختااين الساااميتين ماان صاامة وثيقااة لا تخفااى عمااى الدارسااين، عرّ 
ماان ذكاارت فيااو مقارنااة بااين آيااات فقااد امااا المبحااث الثاااني  . ي أوجاادت ىااذه الظاااىرةالتااباارز الأسااباب وذكاارت أ

نج ا تقاارب فاي المعناى التاي كاان بينيا يل يوحناا وبعاآ آياات العياد القاديمالإنجيل وبالخصوص إنجيل متى وا 
 بأبرز الأستنتاجات التي توصمت الييا. وختمت البحث وبعضيا في المفظ.

 
 أىجاف البحث:

 م أىداف ىذا البحث ىو الآتي:إن من أى
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إثبات وجود ظاىرة التضاد في المغتين السريانية والعبرية منذ القدم، عن طريق استخراج الدلائل  -1
والشواىد عمى وجود ىذه الظاىرة المغوية في ىاتين المغتين من الكتب السماوية المقدسة: الإنجيل 

 والعيد القديم. 
لي والمفظي لممفردات المتضادة الواردة في الشواىد التي تم تحديد أوجو التشابو والاختلاف الدلا -2

 استخراجيا من الإنجيل والعيد القديم في المغتين السريانية والعبرية.  
 

 أىسية البحث:
تكمن أىمية ىذا البحث في سعيو من أجل بيان مفيوم ظاىرة "التضاد"، وىو ما سنحاول بيانو في ىذا 

ث كذلك في أنو يسمط الضوء عمى أىم النقاط المغوية وغير المغوية والأدوار البحث. وتكمن أىمية ىذا البح
المتضادة أو التي تحتوي عمى معنيين متضادين في في صناعة المفردات التي تمعبيا ىذه النقاط 

 .المغويةالاستخدامات 
 

 :مشيجية البحث
وأسباب التضاد في المغتين لمفيوم  إن المنيج المتبن في ىذه البحث ىو المنيج الوصفي والتطبيقي المقارن

من الألفاظ  عددمن خلال دراسة  .الساميتين ىاتين المغتينفي  المفردات المتضادةوأنواع  السريانية والعبرية
التي تضادت معانييا بين المغتين السريانية والعبرية وتم تعزيز تمك الدراسة بالشواىد من الإنجيل والعيد 

يا وفق اسموب التحميل المغوي والمقارنة فيما بينيا، من خلال دراسة بعآ المفردات القديم، والتي تمت دراست
 المتضادة التي وردت في المغتين.

 
 

 )السبحث الاول(
 مفيؽم الأضجاد وأسباب نذؽئيا:

 مفيؽم الأضجاد:
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يء ضاد فيي تعني وجود علاقة ضدية بين الالفاظ، وكل ش (1)جمن ضِد وىو النقيآ والمقابل الأضجاد لغة:
بَلالاادَتيػ ويَؽنبلالالاؽنَ مَملالالا يػ )كَلالالالا سَلالالايَفبخونَ ب اخاار فياااو ضااده، وضااديده، قاااال تعااالى فاااي القاارآن الكااريم: شاايأ 
، الاى غيار ذلاك (3)فالميل ضد النيار، والموت ضد الحياة، والسواد ضد البياآ، والطول ضد القصار (2)ضجاً(

جمعاو اضاداد وقاد . وضاده مثماو و ..لافاوشايء وضاديده وضاديدتو خضاد ال) :هقاال ابان سايدمن المتضاادات. و 
 .(4)(ضاده وىما متضادان

ون معنى احداىما ضد معنى ىو العلاقة بين كممتين تنتميان الى حقل دلالي واحد بحيث يك اما اصطلاحاً:
 الأخرى.

 لا يجوز اجتماعيما في وقت واحد، فعندما يقال: ضادك فلان اي  والتضاد في المقاييس ىو الشيئان المذان
 .(5)كد نوراً فيو ضدك وضَديدُ ار الفك، فأن أردت الظلام أخ

)مرتفن، عالٍ، شامخ(  :اكثر من كممتين مثلفي ويختمف التضاد عن الترادف من حيث كون الترادف ممكناً 
منخفآ( بحيث تكون المفردة الاولى ضد الثانية  ولكن التضاد يكون بين كممتين فقط مثل )مرتفن 

فمثلًا لا يمكن ان يكون الانسان حياً  ،ولا يمكن ان تدل المفردتين عمى الشيء نفسو بنفس الوقتوبالعكس 
 حدىما عند وجود صاحبو.نفى أن ىما المذان يُ اً في آن واحد، لذا فان المتضاديوميت

)الأضداد جمن ضد وضد كل  ويعد ابو الطيب المغوي أبرز من عرف وفسر مصطمخ الأضداد، اذ قال:
 ،ا نافاه نحو البياآ والسواد، السخاء والبخل، والشجاعة والجبن، وليس كل ما خالف الشيء ضداً لوشيء م

عم لضعف وضد الجيل العمم فالاختلاف أنما ضد القوة ا، وا  وليس ضدين الا ترى ان القوة والجيل مختمفان

                                                           
1
، 1911، ذحقٍق: نٌٕش ذضٍخٕ انٍضٕعً، تٍزٔخ، يطثعح الاتاء انٍضٕعٍٍٍ 1عثذ انزحًٍ انًٓذاًَ، الانفاظ انكراتٍح، ط  

 .297-296ص
2
 (.82اٌَح )صٕرج يزٌى:   

3
، دار انعهى نهًلاٌٍٍ، تٍزٔخ، 2إصًاعٍم تٍ حًاد انجْٕزي، ذاج انهغح ٔطحاح انعزتٍح: ذحقٍق: أحًذ عثذ انغفٕر عطار، ط  

و، 1970، محمد اتٍ يزذضى انزتٍذي، ذاج انعزٔس يٍ جٕاْز انقايٕس، ذحقٍق عثذ انعزٌز يطز 500ص/1، ج1979

 .310ص/8ج
4
 و.1996، يطثعح دار انكرة انعهًٍح، تٍزٔخ 1م، انًخظض، طاتٍ صٍذِ، عهً تٍ إصًاعٍ  

5
 .1ص/1، ج1963، انًجًع انعهًً انعزتً، ديشق، 1اتٕ انطٍة انهغٕي، عثذ انٕاحذ تٍ عهً، الأضذاد فً كلاو انعزب، ط  
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تعريف أزال ابو الطيب وبيذا ال. (1)ن وليس كل مختمفين ضدين(التضاد إذ إنَّ كل متضادين مختمفامن 
 فاتيم للأضداد.ضداد وعمى ىديو سار المتأخرون والمحدثون في تعريالإبيام والاضطراب عن فكرة الأ

، (2)حالات قد تحتوي فييا كممة واحدة عمى معنيين يتعاكس ويتناقآ أحدىما من الآخرفي المغة توجد و 
النطق والاختلاف في المعنى، بحيث تشير كممة ويطمق عمى ىذه الظاىرة تسمية "التضاد"، أي "التشابو في 

، عمى سبيل المثال في المغة (3)واحدة إلى معنيين أو أكثر، وأحيانًا يكون ليذه الكممة معنيان متضادان"
التي تدل عمى دلالتين أو معنيين متضادين ومتعاكسين، فالمعنى الأول ليا ىو:  "חֶסֶד"العبرية توجد كممة 

، (4)إحسان، بر، إنعام( والمعنى الآخر المضاد ىو: )عار، وصمة عار، رجس()فضل، معروف، جميل، 
 אֶת וְרָאָה, אִםוֹ בַת אוֹ אָבִיו בַת אֲחֹתוֹ אֶת יִקַח אֲשֶׁר וְאִישׁ)مثلًا في الآية الآتية من العيد القديم: 

 עֲוֹנוֹ, גִלָה אֲחֹתוֹ עֶרְוַת; עַםָם בְנֵי לְעֵינֵי וְנִכְרְתו, הוא חֶסֶד - עֶרְוָתוֹ אֶת תִרְאֶה וְהִיא עֶרְוָתָה
)إنْ ماشَخَ رجلٌ أختَو، سؽاءً كانتْ بشتب أبيوِ أو بشتب أمِوِ، ورأى مبخْيَيا ورأتْ مبخْيَو، فيحا مارٌ.  (5)(יִשָא

مى وجود ظاىرة . ويؤكد المغويون العبريون ع(6)اقتمؽىبسا أمامَ الذعبِ. إنو كذَفَ مبخْيَ أختوِ، فيَؽنب مبحنباً(
متعاكسة من حيث متضادة أو "التضاد" في المغة العبرية، أي الكممات المتشابية من حيث النطق ولكنيا 

المعنى، ويعتقدون بأن لكل كممة من ىذه الكممات معنى خاصًا، أي أنو في الواقن، لم يتم تعيين كل من 
ولكن تم تعيينيا للإشارة إلى معنى واحد، ومن ثم ، متقالكممتين المتضادتين في البداية للإشارة إلى معنيين 
 .(7)توّلد المعنى الثاني وىو المتعاكس من المعنى الأول

 
 :اسباب نذؽء الأضجاد

                                                           
1

، 1991زٔخ، ، دار انجثم، ت1ٍاتٍ فارس، اتً انحضٍٍ أحًذ، يعجى يقاٌٍش انهغح، ذحقٍق: عثذ انضلاو محمد ْارٌٔ، ط 

 .360ص
2
 .17, עמ'1967, הוצאת ספרים יזרעאל, תל־אביב, 2דרכי ההבעה העברית, ספר  –א. בן־אור, לשון וסגנון   
3 

  103، ص1974، تغذاد، 1محمد حضٍٍ آل ٌاصٍٍ، الأضذاد فً انهغح، ط 
4 

 .804, 803, עמ'1979אברהם אבן־שושן, המילון החדש, הוצאת קרית־ספר, ירושלים,  
5 

 .יז(/ כ ) :ויקרא 
6 

(، اَظز: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، دار انكراب 17/  20صفز انلأٌٍٍ )

 .128، ص2007نثُاٌ،  –انشزٌف، تٍزٔخ 
7 

אחמד ג'אסם מוחמד, תופעת הדומשמעות הסמנטית בשפה העברית, חיבור של תואר שני בשפה העברית, 

 .39, עמ'2014טה של בגדאד, הפקולטה של השפות, האוניברסי
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 يمكن تمخيص أىم الأسباب التي أدت إلى تكوين ظاىرة التضاد بين معنيين من معاني الكممة نفسيا، بالآتي:
والذي  ،ساليبمن وسائل التنوع في الالفاظ والأ مما جعميا وسيمة ،ان لظاىرة التضاد في المغة الأثر البالغ

لالية ، وان الباحثين المحدثين درسوا فكرة التضاد عمى انيا ظاىرة دن دائرة التعبيروسن تنوع استعماليا ضم
 :(1)الآتي ىميادراستيا ووضعوا لنشأتيا اسباباً، أموجودة تستحق الوقوف عندىا، فوقفوا عمى 

 الجلالة:مسؽم  - 1
ل وضعيا عمى معنى عام يشترك فيو الضدان فتصمخ المفظة لكل مفظة في أصقد ينشأ التضاد من دلالة ال

فالمتتبن الدقيق . (2)الكممة من قبيل التضادأنّ ن ا البعآ عن ذلك المعنى الجامن فيظمنيما، وقد يسيو 
من كل تغيير في دلالاتيا نحو التخصيص  تنسجموات المدلولات العامة لفاظ المغة يجد عدداً من الالفاظ ذلأ

من فييا شيء لييا المفظة الواحدة وقد تكون المدلولات التي تتشعب إ ،باتجاه أي مدلول يحتمل المدلول العام
الذي يشير في المغة العبرية،  (خَخَجَ  "יָצָא)" عمى سبيل المثال، الفعل .(3)التباين بحيث تصل الى التضاد

خخجَ، بخزَ، طمعَ، صجرَ، حرلَ، نجػَ مؼ، نتجَ مؼ، انبثق مؼ، ذىبَ، ): ني الآتيةبشكل عام، إلى المعا
وغيرىا  خخجؽا مؼ مرخ( "ממצרים יצאו, "خخجَ مؼ الب ت "הבית מן יצא)" مثلاً  ،(4)راحَ، غادرَ، بارحَ(

 השמש) أو (أشخقت الذسذ זרחה השמש): تعني – خخجتِ الذسذب  "יצא השמש": بينما, من الأمثمة
 (خخجتِ الشجؽم הכוכבים יצאו): وكذلك. (بدغت الذسذ הופיעה השמש) או (ارتفعت الذسذ לתהע

 (5).(بجأتْ بالعيؽر في الدساء בשמים נראים התחילו)= 
 
 اختلاف الريغ والعؽارض الترخيفية: - 2

فية واحدة اذ قد تتفق كممتان تتقاربان في صيغة صر  ،قد ينشأ التضاد من اختلاف بعآ العوارآ التصريفية
. عمى سبيل المثال، الصفة (6)لى عدىا من باب التضاددي إمن ذلك التباس في معنى الصيغة يؤ  فيأتي

                                                           
1
، دار الاَذنش، 2، ٔانضايزائً، إتزاٍْى، انرطٕر انهغٕي انرارٌخً، ط242-138آل ٌاصٍٍ، يظذر صاتق، صمحمد حضٍٍ   

 .107-97، ص1981تٍزٔخ، 
2
 .10، ص1975، دار انُٓضح انعزتٍح، تٍزٔخ، 1رتحً كًال، انرضاد فً ضٕء انهغاخ انضايٍح، ط  

3
 .207، ص1982، يكرثح دار انعزٔتح، انكٌٕد، 1أحًذ يخرار عًز، عهى انذلانح، ط  
4 

 .642, עמ'1985ערבי לשפה העברית בת־זמננו, ירושלים,  –דוד שגיב, מילון עברי  
5 

 .   93, עמ'1974שאול ברקלי, דקדוק עברי מודרג, דרגה א, הוצאת ראובן מס, ירושלים,  
6
 .12فً ضٕء انهغاخ انضايٍح، يظذر صاتق، ص، انرضاد كًال رتحً  
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وىو  פֺעַל، فيي من الناحية الصرفية عمى الوزن (1)، قانن(تعني: )راآٍ في المغة العبرية، والتي  (מְרֺצֶה)
فإن معنى من ناحية الإلى اسم مفعول، ولكن  أحد الأوزان التي تستخدم للإشارة إلى المبني لممجيول، أي

 دل عمى المبني لممعموم، إي إلى اسم فاعل.  تالكممة بعآ معاني ىذه 
 
 الجوافع الشفدية والاجتساعية وأثخىا في نذؽء الأضجاد: - 3

ن ازي، فالضدية بصورة عامة نوع ملى معنى اخر مجن معناه الاصمي إربما تنشأ الأضداد من انتقال المفظ م
في غيرىا، اذ تكون في الذىن من أقرب  قوى منياالمعاني أ شياء والمعاني، وىي فيأنواع العلاقة بين الأ

وضخ دليل عمى ىذه العلاقات، فما أن يرد إلى الذىن معنى من المعاني أسرع التداعي إلى تصور ضده، وأ
وىذا الامر  ،(2)العكس بالعكساذ يستحضر السواد في الذىن لون البياآ و  ،لوانما يكون في الأ الفكرة
ئزىا الفطرية يتم ىذا التصور في أعماقيا ن تكون غريزة من غرال بطبيعة النفس البشرية بل تكاد أيتص

ومن أمثمة ىذه الدوافن  .(3)حيان فتظير نتائجو في كلامو بشكل عفوي وتمقائيبصورة لاإرادية في أكثر الأ
ر عن معنى سيء تشاءم عن ذكر الكممة الخاصة بو ن يعبّ د الإنسان أسية والاجتماعية )التشاؤم( فاذا أراالنف
ومن أكثر المعاني الحسنة التي يمجأ إلييا الإنسان ىي معاني التفاؤل، فعندئذ يستعير  لى غيرىا.منيا إ وفرّ 

فإن الكممات التي تتناول الموت، المرآ أو كممات التفاؤل من أجل أن يتخمص من المعنى السيء، ولذلك، 
الكارثة صارت من الأضداد بسبب ميل المتكمم لمتفاؤل لكي يتخمص من ىذه الأمور وبسبب كراىيتو لذكر 

وىنا تجدر الإشارة إلى الكممات أو العبارات، التي اعتاد الناس عمى الإشارة إلييا عمى  (4).الكممات الأصمية
 اس بكرامة الفرد أو السخرية منو، فنشيرأنيا "لغة التابو أو لغة اللامساس"، وذلك من خلال الخشية من المس

، وذلك عن طريق استخدام الصفة أو الكنية الفرد أو الازدراء منما موجود في الفرد، إلى عيب  برمزية
 ("עיוור""الأمسى" ) يشار إلىفي المغة العبرية : المضادة أو المعاكسة تماما لممقصود، فعمى سبيل المثال

وبدلًا من  ;أي بالصفة المضادة أو المعاكسة ليا"كث خ الشؽر"(  "ראו רַב": لتي تعنيوا, "נְהוֹר סַגִי"بعبارة )

                                                           
1 

 800דוד שגיב, שם, עמ'ٌُظز:  
2
 .196، ص1952، يطثعح نجُح انثٍاٌ انعزتً، 2، فً انهٓجاخ انعزتٍح، طأٍَش إتزاٍْى  

3
 .166محمد حضٍٍ آل ٌاصٍٍ، يظذر صاتق، ص  
4 

  103إتزاٍْى انضايزائً، يظذر صاتق، ص 
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، "حَيػٌ معيػ"( وتعني "לגָדו חָכָם"( يقال بسخرية أنو )"غبي" أو أحسق"والتي تعني  "טִפֵשׁ"استخدام كممة )
 (1).وغيرىا

 
 :ةالرؽتيات أو التأث خات التطؽر  - 4

دال او الحذف او الزيادة وفقاً لقوانين التطور الصوتي، فيغدو بعآ الابظ ما قد يعتري الحروف الأصمية لمف
ويمكن القول، إن القصد ىنا لمتضاد  .(2)ىذا المفظ متحداً من لفظ اخر دالًا عمى معنى مضاد لمفظ الأول

ا العامل ىو العوامل الشائعة التي أشار إلييا أولمان، والتي تؤدي إلى المشترك المفظي، وىذالناجم عن أحد 
تحت تأثير التغيرات الصوتية الاعتيادية، أي أن كممتين أو أكثر، كانتا في  التطور الصوتي لمكممات.

فعمى سبيل المثال،  .(3)الماضي صورتين مختمفين، ولكنيما صارتا متطابقتين في المفظ، وفي الكتابة أيضاً.
المعجم صورتين متطابقتين لفظاً وكتابة وأن دلالة ، حيث نلاحظ أن ليا في في المغة العبرية "חֶסֶד"الكممة 

 الصورة الأولى متضادة من دلالة الصورة الثانية ليذه الكممة، كالآتي: 
 وتعني: )فضل، معروف، جميل، إحسان، بر، إنعام( ( חִסְדָא: من الآرامية) "חֶסֶד" -1
  (4))عار، وصمة عار، رجس(وتعني  "חֶסֶד" -2

التي دلت في الأصل، عمى  "חֶסֶד"بري، في ىذه الحال، يمكن القول، إن الكممة ووفقا لما جاء في المعجم الع
ما يبدو، عمى معنى )الفضل والإحسان(، قد غيّرت دلالتيا إلى )عار ورجس(، أي إلى المعنى المضاد 

 من الجذر, "חִסְדָא"لممعنى الأساسي، ويعزى السبب في ىذا التغيير، عمى ما يبدو، إلى تأثير الكممة الآرامية 
دحظ المعنى الجديد المعنى الأساسي، وذلك بسبب وفي ىذه الحال، (. عار، رجس)والتي تعني  ،'(ד'ס'ח)

 ."חִסְדָא" والكممة الآرامية" חֶסֶד"التشابو الصوتي الذي بين الكممة العبرية 
 
 

                                                           
1 

     149'שאול ברקלי, שם, דרגה ג, עמ 
2
 .13، انرضاد فً ضٕء انهغاخ انضايٍح، يظذر صاتق، صكًال رتحً  

3
 Stephen, Ullmann., Semantics: An Introduction to the Science of Meaning, Oxford: Basil 

Blackwell, 1962.  p.176 
4 

 .804, 803אברהם אבן־שושן, שם, עמ' 
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 في نذؽء الأضجاد: اثخىأو أو الرؽر البلاغية السجاز  - 5

. يعد المجاز أحد اىم (1)ا لم يكن موضوعا لو... كمفظة الأسد لمرجل الشجاعىو ما استعمل فيم المجاز
وىناك طائفة غير قميمة من  .(2)اساليب التطور الدلالي وىو من اىم السبل التي يتم بيا انتقال مجال الدلالة

يقة الى لحقذلك ان الانتقال من ا ،والاخر مجازي يين حقيقيأي ان احد المعننشأت بسبب المجاز،  الأضداد
لفاظ مستعارة من معانييا الاولى الى معان جديدة تدفن اليو حاجات كثيرة في المجاز عن طريق استعمال أ

شاع . حتى اذا (3)نفس المتكمم قد يكون منيا الحياء أو الخجل أو الخوف أو أي دافن متعمد أو غير متعمد
شيئاً فشيئاً الى ان تكون حقيقة الدلالة لذلك اطلاق المفظة مجازاً عمى معنى وكثر استعماليا فيو تقترب 

صرافين حقيقيين، فإذا كان المعنيان متضادين أو ما يشبو نالمعنى وتكون بعد ذلك ازاء لفظة تتصرف ا
في المغة العبرية والتي تعني " רזוֹמָָ" عمى سبيل المثال، كممة .(4)المتضادين عدت ىذه المفظة من الأضداد

ولكن عن طريق الاستعارة أصبحت تشير إلى المعنى المضاد . (5)(، ألممرآ، إصابة) :في الأصل
 . (6)والمعاكس وىو: )دواء أو علاج(

 
 السبحث الثاني

 العيج القجيػت الإنج ل و الأضجاد ب ؼ آيا
 دراسة مقارنة()

 التزاد ب ؼ كمستي )الشؽر( و)العمسة( – 1
 في الإنجيل ترد الآية الآتية:

                                                           
1
 .151ح فً عهٕو انثلاغح، يُشٕراخ يكرثح انُٓضح، )تذٌٔ ذارٌخ(، ص، الاٌضاانقزًٌُٔ محمد تٍ عثذ انزحًٍ  

2
 .100، ص2012، دار انًذٌُح انفاضهح، 2حاكى يانك انزٌادي، انرزادف فً انهغح، ط  

3
 .27، ص1969، ذحقٍق: انذكرٕر ريضاٌ عثذ انرٕاب، يطثعح عٍٍ شًش، 1اتٍ انضكٍد، انحزٔف، ط  

4
 .207، صمحمد حضٍٍ آل ٌاصٍٍ، يظذر صاتق  
5 

    1276אברהם אבן־שושן, שם, עמ' 
6 

   1277שם, עמ' 
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 ܕܢܜ ܢܘܗܪܐ ܕܡܘܬܐ ܝܡܠܐ̈ܘܒ ܒܐܬܪܐ ܕܝܬܒܝܤ ܘܐܝܡܝܤ ܚܙܐ ܪܒܐ ܢܘܗܪܐ ܒܛܬܘܟܐ ܕܝܬܒ ܥܡܐ)
اشخق وظلال السؽت  والجالد ؼ في الارضمعيساً،  رأت ضياءافي العمسة الامة الجالدة ) (1)(ܠܗܘܢ
 .(2)(نؽر مم يػ

( بمعنى ܢܗܪالضياء(، وىي من الفعل )لنور، ريانية بمعنى )ا( في المغة السܢܘܗܪܐوردت كممة ) :"الشؽر"
  .(3)( بمعنى )بزغت الشمس( أي ضوء الشمس عند شروقياܫܡܬܐ ܢܗܪ) أضاء( ويُقال: )أنار،

أسود(، من الفعل  معتم، ريانية بمعنى )ظلام، ظممة،( في المغة السܚܬܘܟܐ: وردت كممة )"العمسة"
 .(4)(ܚܬܟ)

 في العيد القديم ترد الآية الآتية:
  (5)(הַחֹשֶׁךְ ובֵין הָאוֹר בֵין אֱלֹהִים לוַיַבְדֵָ כִי־טוֹב אֶת־הָאוֹר אֱלֹהִים וַיַרְא)

 (6))ورأى الله أن الشؽر حدؼ. وفرل الله ب ؼ الشؽر والعلام(
 وتجمن عمىوىي كممة مذكرة . (ضوء، ضياء، نور)بمعنى:  (אוֹר)كممة  : في المغة العبرية وردت"الشؽر"
 .(7)، أنواروضياء أضواء (אוֹרוֹתو)( אוֹרִים)
وىي كممة  (،يةجْ ظلام، عُتمة، ظمماء، ظُممة، دُ )بمعنى:  (חֹשֶךְ)كممة  وردت بريةغة العفي الم :"العمسة"

 .(8)مذكرة لا جمن ليا
نجد ان ىناك ( في المغة العبرية، אוֹר( في المغة السريانية، وكممة )ܢܘܗܪܐ) ةمن خلال المقارنة بين كمم
والضياء والضوء(، أما من حيث المفظ فنلاحظ  تشيران إلى معنى )النور فكلاىما، تطابق في معنى الكممتين

                                                           
1
؛ ܝܘ ܩ؛ ܬܬܩܦܒ̄ܐ ܫܣܬ؛ ܐܡܝܪܝܟܐ؛ ܢܝܘܝܘܪܟ ܒܡܕܝܬܐ ܐܬܚܬܡ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܬܝ ܟܬܒܐ؛ܡܬܝܛܐ ܝܬܘܥ ܡܪܢ  

 .ܝܐ ܦ
2
 .16، اٌَح 4، الإطحاح 1993، جًعٍح انكراب انًقذس، نثُاٌ، 1993، 3إَجٍم يرى، انكراب انًقذس، ط  

3
، ٌُٔظز: جثزائٍم 438، ص1975عزتً، يُشٕراخ يزكز تاتم، تٍزٔخ،  -أجٍٍ يُا، قايٕس أجٍٍ يُا كهذاًَ ٌعقٕب   

 .104، ص2، ج1891، انًطثعح انكاثٕنٍكٍح نلاتاء انٍضٕعٍٍٍ، تٍزٔخ، 2انقزداحً، انثاب 
4
 .272ٌعقٕب أجٍٍ يُا، انًظذر َفضّ، ص  

5
 בראשית )א / ד(.  

6
: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، دار انكراب انشزٌف، اَظز (،4/  1صفز انركٌٍٕ )  

 .1، ص2007نثُاٌ،  –تٍزٔخ 
7
 .407דוד שגיב, שם, עמ'  

8
 .610שם, עמ'  
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إلا أنو يوجد في المغة العبرية كممة أخرى مرادفة في المعنى لكممة وجود بعآ الفوارق بين حروف الكممتين، 
ذا ما (1)والتي تعني: )ضوء، نور، سناء( ومن معانييا أيضاً: )نُيَير، جَدْوَل( (נְהָרָה)وىي كممة ( אוֹר) . وا 

فبذلك يصبخ التطابق الصوتي أوالمفظي بينيا وبين  (נְהָרָה)الاعتبار الكممة المرادفة في العبرية أخذنا بنظر 
 ( السريانية شبو تام ويكون الاختلاف في الحركات فقط.ܢܘܗܪܐ)كممة 

في المغة العبرية، نجد أن ىناك ( חֹשֶךְ)( في المغة السريانية، وكممة ܚܬܘܟܐومن خلال المقارنة بين كممة )
أما من حيث المفظ ، في معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى )الظلام، الظممة، العتمة، السواد( طابقت

 فنلاحظ وجود تطابق شبو تام بين المفردتين السريانية والعبرية من وجود اختلاف في الحركات فقط.
 
 التزاد ب ؼ كمستي )الشيار( و)الم ل( – 2

 في الإنجيل ترد الآية الآتية:
  (2)(ܠܝ̈ܠܐ ܐܪܒܥܝܤ ܐܝ̈ܡܡܐ ܐܪܒܥܝܤ ܘܨܐܡ)
 .(3)صام أربع ؼ نياراً وأربع ؼ ل مة(و )

، أو يوم، وىو يدل عمى الوقت (4)النيار) :( في المغة السريانية بمعنىܝܘܡܐ،ܝܘܡ: وردت كممة )"الشيار"
( وعمى صيغة جمن ܝܘܡ̈ܐ، ويجمن عمى صيغة جمن المذكر )(الممتد بين شروق الشمس الى غروبيا

 .(5)( بمعنى أيامܝܘܡ̈ܬܐلمؤنث )ا
، وقد وردت الكممة بثلاث صيغ وىي: (6)( في المغة السريانية بمعنى: )ليل، ليمة(ܠܡܝܐ: وردت كممة )"الم ل"

ܝܠܐ، ܠܹܡܝܐ، ܠܝܼܡܝܐ)
ܲ
 .(7)(ܠܼ

 في العيد القديم ترد الآية الآتية:
  (1)(לָיְלָה קָרָא וְלַחֹשֶׁךְ יוֹם לָאוֹר אֱלֹהִים וַיִקְרָא)

                                                           
1
 .824שם, עמ'  

2
 .ܝ ܦ، ܒ ܩ ؛ܒܐܟܪ ܢܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܬܝ ܟܬܒܐ؛ ܡܬܝܛܐ ܝܬܘܥ ܡܪܢ  

3
 .221، اٌَح 4لاطحاح ايظذر صاتق، إَجٍم يرى،   

4
 .308ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  

5
  Costaz, L., Dictonnaire Syriaque – Francais, Syriac – English, Byrouth, 2002, p139. 

6
 .377يُا، يظذر صاتق، ص ٌعقٕب أجٍٍ  

7
 .22، ص2جثزائٍم انقزداحً، يظذر صاتق، ج  
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 (2)(ليلاً  ى العلامَ ، وسس  نياراً  الشؽرَ  ى اللهب سس  )و 
( بمعنى: )نيار وىو خلاف الميل، يوم، نيار واحد من ليمة واحدة יוֹםفي المغة العبرية وردت كممة ) "الشيار":

( تستخدم في المغة יוֹם. ونلاحظ ىنا أن كممة )(3)(יָמִיםساعة(، وىي كممة مذكرة وتجمن عمى ) 24أي 
 ساعة. 24لالة عمى وقت النيار، وكذلك لمدلالة عمى طوال اليوم المستمر لمدة العبرية لمد

بمعنى )ليل، ليمة( وىي كممة مذكرة شذوذا، وتجمن عمى ( לַיְלָה) ةفي المغة العبرية وردت كمم "الم ل":
 (4)ليالي. (לֵילוֹת)

( في المغة العبرية، نجد ان וֹםי( في المغة السريانية، وكممة )ܝܘܡܐأو  ܝܘܡمن خلال المقارنة بين كممة )
الوقت الممتد ويقصد بو ىناك تطابق في معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى )نيار وىو خلاف الميل 
ساعة(، أما من حيث  24بين شروق الشمس الى غروبيا، أو يوم كامل، أي نيار واحد من ليمة واحدة أي 

 في الحروف والحركات بين المفردتين السريانية والعبرية. تامتطابق صوتي أولفظي المفظ فنلاحظ وجود 
ܝܠܐ ،ܠܹܡܝܐ ،ܠܝܼܡܝܐ) خلال المقارنة بين الكمماتومن 

ܲ
في المغة ( לַיְלָה)( في المغة السريانية، وكممة ܠܼ

(، أما من حيث المفظ ليل، ليمةفي معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى ) نجد أن ىناك تطابق العبرية، 
وبين الصيغة الثالثة من الكممة السريانية العبرية حظ وجود تطابق تام في الحروف والحركات بين المفردة نلاف

ܝܠܐوىي )
ܲ
( ܠܹܡܝܐ ،ܠܝܼܡܝܐ(، من وجود تشابو لفظي نسبي بين الكممة السريانية بصيغتييا الأولى والثانية )ܠܼ

لكممة السريانية وعدم وجوده في نياية (، حيث نلاحظ وجود حرف )ي( في نياية اלַיְלָהوالكممة العبرية )
   .الكممة العبرية

 
 التزاد ب ؼ كمستي )كث خ( و)قم ل( – 3

 :الآتية في الإنجيل ترد الآية
  (5)(ܓܒܝܐ ܘܙܥܘܪ̈ܝܼܤ ܩܪܝܐ ܓܹܝܪ ܐܢܘܢ ܥܔܝ̈ܐܝܤ)

                                                                                                                                                                                           
1
 בראשית )א / ה(  

2
 .1: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف(، يظذر صاتق، ص(، اَظز5/  1)صفز انركٌٍٕ   

3
 .633דוד שגיב, שם, עמ'  

4
 .686שם, עמ'  

5
 .ܣ ܦ ، ܝܕ ܦ ،ܒܐܟܪ ܢܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܬܝ ܟܬܒܐ؛ ܡܬܝܛܐ ܝܬܘܥ ܡܪܢ  
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 .(1)(ن السجمؽيِؼ كث خ والسشتخب ؼ قم للأ )
 .(2)(ܥܔܼܝܼܼ: )كثير، وفير( من اصل الجذر )( في المغة السريانية بمعنىܥܔܝܼܐܐ: وردت كممة )"كث خ"

 .(3)(ܙܥܪ( في المغة السريانية بمعنى: )صغير، قميل( من اصل الجذر )ܙܥܘܪܐ: وردت كممة )"قم ل"
 :الآتية في العيد القديم ترد الآية

  (4)(לִישׁוֹן לוֹ יחַָמַמִָ אֵינֶמו לֶעָשִׁיר וְהַשָבָע יאֹכֵל הַרְבֵה וְאִם מְעַט אִם הָעֹבֵד שְׁנַת מְתוקָה)
 
 

 (5))نؽمب العاملِ يَحمؽ، سَؽاءٌ أكلَ قميلًا أو كث خاً، وثخوةب الغشي  تجعموب لا يَشام(
( كظرف كمية أو مقياس بمعنى: )كثيراً، جداً، جَمّا( وكذلك تأتي הַרְבֵהفي المغة العبرية تأتي كممة ) "كث خ":

 .(6)كصفة بمعنى: )كثيرون(
( بمعنى: )قميل، يسير، ضئيل، بعآ من شيء من( كظرف كمية מְעַטية وردت كممة )ر العب: في المغة "قم ل"

 .(7)أو مقياس أو أحياناً كصفة
( في المغة العبرية، نجد أن ىناك הַרְבֵה( في المغة السريانية، وكممة )ܥܔܝܼܐܐمن خلال المقارنة بين كممة )

)كثير، وافر(، أما من حيث المفظ فنلاحظ عدم وجود تطابق في معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى 
 تطابق أو تشابو بين حروف الكممتين.

في المغة العبرية، نجد أن ىناك ( מְעַט)( في المغة السريانية، وكممة ܙܥܘܪܐومن خلال المقارنة بين كممة )
يث المفظ فنلاحظ (، أما من حقميل، يسير، ضئيلفي معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى ) تطابق
إلا أنو يوجد في المغة العبرية كممة أخرى مرادفة  .يةبين المفردتين السريانية والعبر أو تشابو وجود تطابق عدم 

                                                           
1
 (.14، اٌَح )21الاطحاح يظذر صاتق، إَجٍم يرى،   

2
 .476ٔجٍٍ يُا، يظذر صاتق، صٌعقٕب ا  

3
 .205انًظذر َفضّ، ص  

4
 קהלת )ה / יא(  

5
: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف(، يظذر صاتق، اَظز ،(11/ 5) انجايعحصفز   

 .662ص
6
 .548דוד שגיב, שם, עמ'  

7
 .771שם, עמ'  
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ذا ما أخذنا بنظر (1)صغير، طفل()والتي تعني:  (זָעִיר)وىي كممة ( מְעַטفي المعنى بشكل نسبي لكممة ) . وا 
فبذلك يصبخ التطابق الصوتي أوالمفظي بينيا وبين كممة  (זָעִיר)الاعتبار الكممة المرادفة في العبرية 

ܪܐ)
ܲ
( في الكممة السريانية ع، حيث نلاحظ أن )( السريانية شبو تام ويكون الاختلاف في الحركات فقطܙܥܘ

 .تقابميا حركة )الحيريق كادول( في الكممة العبرية
 
 
 التزاد ب ؼ كمستي )يس ؼ( و)يدار( – 4

 :الآتية الآيةفي الإنجيل ترد 
  .(2)(ܥܡܡܗ ܡܤ ܘܓܒܝ̈ܐ ܝܡܝܣܗي ܡܤ ܥܪ̈ܒܐ ܘܝܩܝܡ)
 .(3)(ويقيػ الخخاف مؼ يس شو، والججاء مؼ يداره)

 . (4)قسم، عيد، وضن اليد(ال( في المغة السريانية بمعنى: )يمين، اليد اليمنى، ܝܡܝܣܐ: وردت كممة )"يس ؼ"
 . (5)ال، يسار، شر، سوء(( في المغة السريانية بمعنى )شمܥܡܠܐ: وردت كممة )"يدار"

 :الآتية في العيد القديم ترد الآية
 
 יָמִין נִטֶה לאֹ נֵלֵךְ הַםֶלֶךְ דֶרֶךְ בְאֵר מֵי נִשְׁתֶה וְלאֹ ובְכֶרֶם בְשָדֶה נַעֲבֹר לאֹ בְאַרְצֶךָ מָא נַעְבְרָה)

  (6)(גְבולֶךָ נַעֲבֹר אֲשֶׁר עַד ושְמאֹל
دك. ونعجك بأن لا نسخ في حقل ولا في كخم، ولا نذخب ماء بئخ. إنسا نسذي في )اسسح لشا أن نسخ في بلا

 (7)(.الطخيق العام، لا نشحخف يس شا ولا شسالا إلى أن نتخك أرضغ

                                                           
1
 .574שם, עמ'  

2
 . ܥܛ ܦ ،ܠܕ ܩ ؛ܒܐܟܪ ܢܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܬܝ ܟܬܒܐ؛ ܡܬܝܛܐ ܝܬܘܥ ܡܪܢ  

3
 (.33، اٌَح )25الاطحاح يظذر صاتق، إَجٍم يرى،   

4
 .312ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  

5
 .499انًظذر َفضّ، ص  

6
 במדבר )כ / יז(  

7
ٌف، يظذر صاتق، : انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزاَظز، (17/  20) انعذدصفز   

 .167ص
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)يمين، الجية اليمنى، ميمنة، اليد اليمنى، كناية عن  :بمعنى( יןמִ יָ كممة ) ية تردفي المغة العبر : "يس ؼ"
 .(1)وىي كممة مذكرة لا جمن ليا اليسار( أحزاب اليمين )خلاف أحزاب

يسار، الجية اليسرى، اليد اليسرى، اليسار في ، المشِ ) :( بمعنىשְמאֹלكممة ) ية تردر بفي المغة الع: "يدار"
 .(2)الحياة الحزبية، الجية الشمالية( وىي كممة مذكرة لا جمن ليا

( في المغة العبرية، نجد ان ىناك יָמִיןوكممة ) ( في المغة السريانية،ܝܡܝܣܐمن خلال المقارنة بين كممة )
تطابق في معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى )يمين، الجية اليمنى، ميمنة، اليد اليمنى(، إلا أن 
الكممة العبرية قد اكتسبت معنى آخر مجازي عن طريق الاستعارة معنى اصطلاحي سياسي وىو )أحزاب 

. بينما احتفظت الكممة السريانية بمعانييا الأصمية ولم تشيد تطوراً دلاليا اليمين خلاف أحزاب اليسار(
مجال السياسة أو غيرىا وذلك نظراً لما مرّت بو المغة السريانية العريقة من إىمال لعصور اصطلاحيا في 

ة جمين ما طويمة، وانحسارىا في الاستخدامات الطقسية والدينية، الأمر الذي أدى إلى عدم تمكنيا من مواكب
طرأ عمى بقية المغات من التطور والنمو المغوي اللازمين لجعميا قادرة عمى التواصل من جمين مفاصل الحياة 
المغوية في العموم والتكنولوجيا والأدب والحياة الاجتماعية والسياسية العامة، لكونيا لا تمثل لغة رسمية لدولة 

نما اقتصر استعماليا لمحديث بين أ وساط الطوائف المسيحية في العراق وبلاد الشام مثلا، وعمى معينة، وا 
أما من حيث المفظ فنلاحظ وجود تطابق . العكس من شقيقتييا في عائمة المغات السامية: العربية والعبرية

صوتي أولفظي تام في الحروف وشبو تام في الحركات بين المفردتين السريانية والعبرية نظراً لاحتواء الكممة 
 انية عمى الشدة فوق الحرف الثاني منيا وعدم وجودىا في الكممة العبرية.السري

في المغة العبرية، نجد أن ىناك ( שְמאֹל)( في المغة السريانية، وكممة ܥܡܠܐ)ومن خلال المقارنة بين كممة 
مة السريانية إلا أن الكم (،شِمال، يسار، الجية اليسرىفي معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى ) تطابق

أما من حيث المفظ فنلاحظ  .قد اكتسبت معنى آخر مجازي عن طريق الكناية وىو معنى )السوء أو الشر(
 وجود تطابق شبو تام بين المفردتين السريانية والعبرية من وجود اختلاف في الحركات فقط.

 
 التزاد ب ؼ كمستي )الدساء( و)الأرض( – 5

                                                           
1
 .639דוד שגיב, שם, עמ'  

2
 .1097שם, עמ'  
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 في الإنجيل ترد الآية الآتية:
ܼ ܘܡܡܝܼ̈، ܢܥܡܪܘܢܼن ܘܐܪܥܐ ܫܡܝܐ)

ܵ
  (1)(ܢܥܒܪܐܢ ܠ

 .(2)تدولان، وكلامي لا يدول( والأرضب  )الدساءب 
( في المغة السريانية بمعنى: )سماء، سقف البيت خاصة، أعمى كل شيء ܫܡܝܐ: وردت كممة )"الدساء"

بيا بصيغة المفرد ( تذكر وتؤنث، فضلًا عن أن البعآ يكتܫܡܝܐ، فكممة )(3)مفرداً وجمعاً مذكراً ومؤنثاً 
" عمى اصغر حرف ( والبعآ الآخر يكتبيا بصيغة الجمن، أي بوضن علامة الجمن "السياميܫܡܝܐ)
  . (4)(ܫܡܝ̈ܐ)

 . (5)(المغة السريانية بمعنى )أرآ، قاع( في ܐܪܥܐ: وردت كممة )"الأرض"
 في العيد القديم ترد الآية الآتية:

  (6)(הָאָרֶץ וְאֶת יִםהַשָמַָ אֶת אֱלֹהִים בָרָא בְרֵאשִׁית)
 (7))في البجاية خمق الله الدساوات والأرض(

( بمعنى: )سماء، عمياء، القبة الزرقاء، ممكوت السماء، الملأ שָמַיִםكممة ) في المغة العبرية ترد: "الدساء"
 .(9)ت منيا، وىي كممة مذكرة تأتي بصيغة المثنى عمى الرغم من أنيا ليس(8)الأعمى، العناية الإليية، الله(

( بمعنى: )الأرآ، الكرة الأرضية، البسيطة، بمد، قطر، دولة(، אֶרֶץكممة ) في المغة العبرية ترد: "الأرض"
 .(10)أراضي، بلاد أو بمدان، أقطار، دول( אֲרָצוֹתوىي كممة مونثة سماعا وتجمن عمى )

 ( في المغة العبرية، نجد ان ىناكםשָמַיִ ( في المغة السريانية، وكممة )ܫܡܝܐمن خلال المقارنة بين كممة )
إلى جمين  من خلال النظرتطابق في معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى )سماء، عمياء(، ولكن 

                                                           
1
  .ܥܙ ܦ ،ܠܗ ܩ، ܒܐܟܪ ܢܒܗܐ؛ ܚܕܬܐ ܩܐ̈ܕܕܝܬܝ ܟܬܒܐ؛ ܡܬܝܛܐ ܝܬܘܥ ܡܪܢ  

2
 (.35، اٌَح )24إَجٍم يرى، يظذر صاتق، الاطحاح   

3
 .797ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  

4
 .1169، ص2جثزائٍم انقزداحً، يظذر صاتق، ج  

5
 .41ٌعقٕب أجٍٍ يُا، يظذر صاتق، ص  

6
 בראשית )א / א(  

7
 .1: انكراب انشزٌف )انرٕراج ٔانًزايٍز ٔطحف الأَثٍاء ٔالإَجٍم انشزٌف، يظذر صاتق، صاَظز(، 1/  1) انركٌٍٕصفز   

8
 .1099דוד שגיב, שם, עמ'  

9
 .99، ص1963نثُاٌ،  –رتحً كًال، درٔس انهغح انعثزٌح، دار انعهى نهًلاٌٍٍ، تٍزٔخ   

10
 .444דוד שגיב, שם, עמ'  
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معاجم المغتين، يتضخ أن الكممة في المعاني والدلالات الموجودة أمام كل من المفردتين السريانية والعبرية 
أخرى عن طريق الاستعارة وىي دلالة )سقف البيت(، وأن الكممة العبرية  السريانية قد اكتسبت دلالة إضافية

أما من حيث ية وىي دلالة )الرب أو الله تعالى(. دلالة إضافية أخرى عن طريق الكن قد اكتسبت ىي الأخرى
 ةتام في الحروف والحركات بين المفردتين السريانية والعبريشبو تطابق صوتي أولفظي المفظ فنلاحظ وجود 

 .في نياية الكممة العبرية( ַיִםوىذا الاختلاف بسبب وجود علامة المثنى وىي )
في المغة العبرية، نجد أن ىناك ( אֶרֶץ)( في المغة السريانية، وكممة ܐܪܥܐومن خلال المقارنة بين كممة )

ود تطابق نلاحظ وج(، أما من حيث المفظ فالأرآفي معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى ) تطابق
ىذا الاختلاف النسبي ويعود السبب في  ،العبريةالسريانية والمفردة في الحروف والحركات بين المفردة  نسبي

ابدال صوتي حيث نلاحظ وجود بين حروف الكممتين إلى وجود ظاىرة الإبدال الصوتي بين المغات السامية، 
 .في نياية الكممة العبريةالموجود  (צوحرف ) في نياية الكممة السريانيةالموجود ( بين حرف )ع

 
 الأستشتاجات

 توصمنا الى الأستنتاجات الآتية:والعبرية السريانية  دراستنا لموضوع الأضداد في المغتين من خلال
ان التضاد ظاىرة من الظواىر المغوية الشائعة في المغات السامية، وان تفاوتت الألفاظ المتضادة بين  -1

 ى اخرى.قمتيا وكثرتيا من لغة ال
 
توجد في المغة حالات قد تحتوي فييا كممة واحدة عمى معنيين يتعاكس ويتناقآ أحدىما من الآخر،  -2

ويطمق عمى ىذه الظاىرة تسمية "التضاد"، أي "التشابو في النطق والاختلاف في المعنى، بحيث 
 ان.تشير كممة واحدة إلى معنيين أو أكثر، وأحيانًا يكون ليذه الكممة معنيان متضاد

 
يعد المجاز أحد اىم اساليب التطور الدلالي وىو من اىم السبل التي يتم بيا انتقال مجال الدلالة.  -3

وىناك طائفة غير قميمة من الأضداد نشأت بسبب المجاز، أي ان أحد المعنيين حقيقي والاخر 
ن معانييا مجازي، ذلك ان الانتقال من الحقيقة الى المجاز عن طريق استعمال ألفاظ مستعارة م
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الاولى الى معان جديدة تدفن اليو حاجات كثيرة في نفس المتكمم قد يكون منيا الحياء أو الخجل أو 
 الخوف أو أي دافن متعمد أو غير متعمد

 
الألفاظ من  من المغة السريانية، حيث ورد فييا الكثيرتمك الظاىرة رية أكثر احتفاظاً ببتعد المغة الع -4

 وضده. التي انصرفت الى المعنى
 

في المغة العبرية، نجد أن ( שְמאֹלمن خلال المقارنة بين كممة )سمّالا( في المغة السريانية، وكممة ) -5
ىناك تطابق في معنى الكممتين، فكلاىما تشيران إلى معنى )شِمال، يسار، الجية اليسرى(، إلا أن 

 عنى )السوء أو الشر(. الكممة السريانية قد اكتسبت معنى آخر مجازي عن طريق الكناية وىو م
 

أن في المغة العبرية، نجد ( יָמִיןمن خلال المقارنة بين كممة )يَمّينا( في المغة السريانية، وكممة ) -6
يما تشيران إلى معنى )يمين، الجية اليمنى، ميمنة، اليد اليمنى(، إلا أن الكممة العبرية قد كمي

صطلاحي سياسي وىو )أحزاب اليمين معنى ا ،اكتسبت معنى آخر مجازي عن طريق الاستعارة
خلاف أحزاب اليسار(. بينما احتفظت الكممة السريانية بمعانييا الأصمية ولم تشيد تطوراً دلاليا 
اصطلاحيا في مجال السياسة أو غيرىا وذلك نظراً لما مرّت بو المغة السريانية العريقة من إىمال 

 .والدينية لعصور طويمة، وانحسارىا في الاستخدامات الطقسية
 

في المغة العبرية، نجد ( יוֹםمن خلال المقارنة بين كممة )يَوْم أو يَوْما( في المغة السريانية، وكممة ) -7
. نيار وىو خلاف الميل ويقصد بو الوقت الممتد بين شروق 1ان كمييما تشيران إلى دلالتين وىما: )

 ساعة(. 24دة أي . يوم كامل، أي نيار واحد من ليمة واح2الشمس الى غروبيا، 
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